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Parcours accessibles sur l’application mobile de Crans-Montana
Alle Routen befinden sich auf der Applikation von Crans-Montana

Routes available on the application of Crans-Montana
Percorsi accessibili sull’ applicazione di Crans-Montana

(Android / iOS)
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CRANS MONTANA TOURISME

Une montée exceptionnelle de la plaine du Rhône au col alpin, à 
travers les vignobles, en passant par les alpages,  avec un pano-
rama à couper le souffle sur les Alpes valaisannes.�

Ein aussergewöhnlicher Aufstieg vom Rhonetal bis zum Alpenpass, 
durch Weinberge und Alpwirtschaften, mit einer atemberauben-
den Aussicht auf die Walliser Alpen.

An exceptional climb from the Rhône Valley to the Alpine pass 
that makes its way through vineyards and mountain pastures and 
offers a breathtaking panorama of the Valais Alps. 

Una salita eccezionale dalla pianura del Rodano al passo alpino, 
attraverso vigneti e alpeggi, con un panorama mozzafiato sulle 
Alpi vallesane.

Entre modernité et tradition, itinéraires cachés et ville animée, 
petits lacs de montagne et point de vue exceptionnel (depuis 
la Route des Mayens).

Tradition und Moderne, versteckte Wege und buntes Stadtle-
ben, kleine Bergseen und grossartiger Aussichtspunkt (von der 
Route des Mayens aus).

Modernity and tradition, hidden itineraries, a bustling town, little 
mountain lakes and an outstanding viewpoint (from the Route 
des Mayens).

Tra modernità e tradizione, itinerari nascosti, una città animata, 
piccoli laghi di montagna e un punto panoramico eccezionale (dal-
la Route des Mayens).

Des magnifiques coteaux viticoles aux forêts, la première étape 
du Valais Vélo Tour débute à Sion, passe par Anzère et rejoint la 
station de Crans-Montana.

Von herrlichen Weinbergen zu Wäldern: Die erste Etappe der 
Walliser Velo Tour startet in Sitten und führt über Anzère bis zum 
Ferienort Crans-Montana.

From magnificent vineyards to forests, the first stage of the Valais 
Cycling Tour starts in Sion, passes through Anzère and goes on to 
the resort of Crans-Montana. 

Dai magnifici crinali coltivati a vigna alle foreste, la prima tappa 
del Valais Vélo Tour parte da Sion e, passando per Anzère, arriva 
fino a Crans-Montana.

Mesurez-vous aux plus grands athlètes du Tour de France sur le 
sprint final de l’étape de 1984. C’est parti pour le sprint Vermala 
depuis le cœur de la station.

Messen Sie sich mit den Profis beim Endspurt der Tour-de-France-
Etappe von 1984 – auf dem Vermala-Sprint, der in der Ortsmitte 
beginnt.

Measure up against the great athletes of the Tour de France on 
the last stretch of this 1984 stage. The Vermala Sprint begins in 
the heart of the resort.

Misuratevi con i più grandi atleti del Tour de France nel tratto finale 
della tappa del 1984 – lo sprint Vermala, che si snoda a partire dal 
centro della località.

Des montagnes de Crans-Montana au cirque montagneux de 
Leukerbad la deuxième étape du Valais Vélo Tour vous fera des-
cendre à Sierre, et traverser le vignoble de Salquenen.

Von den Bergen von Crans-Montana zu dem von Bergen umge-
bene Leukerbad führt Sie die zweite Etappe der Walliser Velo Tour 
hinunter nach Siders und durch die Weinberge von Salgesch.

From the mountains of Crans-Montana to Leukerbad’s mountain 
cirque, the second stage of the Valais Cycling Tour takes you back 
down to Sierre, and through the Salgesch vineyards. 

Dalle montagne di Crans-Montana al circo montuoso di Leuker-
bad, la seconda tappa del Valais Vélo Tour ti farà scendere a Sierre 
e attraversare i vigneti di Salgesch.

Une fois les villages et vignobles traversés, la route serpente dans 
la vallée de la Lienne, à travers des tunnels étroits pour atteindre 
un barrage protégeant un lac étincelant.

Nachdem der Weg Dörfer und Weinberge durchquert hat, 
schlängelt er sich im Lienne-Tal durch mehrere enge Tunnel bis 
zum Staudamm, hinter dem der See glitzert.

Once it’s passed through the villages and vineyards, the route 
winds its way through the Lienne Valley, passing through narrow 
tunnels to reach the dam that guards a glistening lake.

Una volta attraversati i villaggi e le vigne, l’itinerario si sviluppa 
nella valle della Lienne, attraverso strette gallerie che raggiungo-
no una diga a guardia di un lago scintillante.

Magnifique itinéraire dans la région de l'Aminona avec un pano-
rama à couper le souffle sur les Alpes valaisannes, avec à la clef, 
le franchissement du Col de Crans-Montana.

Eine wunderschöne Route in der Gegend um Aminona mit 
atemberaubenden Aussichten auf die Walliser Alpen, mit dem Col 
de Crans-Montana als Bonbon.

This magnificent itinerary in the Aminona region with breathtaking 
panoramic views of the Valais Alps and, to crown it all, the chance 
to tackle the Col de Crans-Montana.

Magnifico itinerario nella regione di Aminona, con un panorama 
mozzafiato sulle Alpi vallesane che si conclude in bellezza con l’at-
traversamento del Col de Crans-Montana.

www.suissemobile.ch

Joie de vivre dans Sion, le chef-lieu, travail pénible dans les vi-
gnobles chauds et pentus du versant montagneux, pédalage 
éreintant sur des routes de montagne brûlantes.

Lebensfreude im Hauptort Sion, harte Arbeit in den heissen, 
steilen Weinbergen, anstrengendes Pedalen auf den flimmern-
den Bergstrassen.

Joie de vivre in the cantonal capital, Sion, hard work in the hot, 
steep vineyards and exhausting pedalling on the sweltering 
mountain roads.

Gioia di vivere nel capoluogo Sion, tanta fatica nei vigneti caldi e 
ripidi del versante montano, impegnative pedalate su strade di 
montagna arse dal sole.

Une jolie montée sur des chemins confidentiels à l’abri de la cir-
culation pour filer à la descente par des routes larges et des 
paysages magnifiques.

Während der Aufstieg auf verborgenen Pfaden abseits des Ver-
kehrs verläuft, geht es auf breiten Strassen durch wunderschöne 
Landschaften wieder abwärts.

A lovely climb on secret roads hidden away from the traffic, fol-
lowed by a descent on broad roads with magnificent views of 
the landscape.

Una piacevole salita su sentieri nascosti lontani dal traffico stra-
dale, seguita da una discesa su strade ampie dai paesaggi me-
ravigliosi.

Itinéraire sauvage entre vignes et forêts avec plusieurs tronçons 
sur route de gravier, une perspective originale loin des sentiers 
battus.

Naturnahe Route zwischen Weinbergen und Wäldern, mit 
mehreren Abschnitten auf Kieswegen, ungewöhnliche Perspek-
tive abseits der ausgetretenen Pfade.

An itinerary in the heart of nature, passing through vineyards and 
forests, with several stretches on gravel paths. Offers a fresh 
perspective from off the beaten track.

Itinerario selvaggio tra boschi e vigne con svariati tratti su ster-
rato – una prospettiva originale lontano dai sentieri battuti.

Magnifique montée en lacets dans le vignoble, avant de serpen-
ter dans les prés jusqu’à l’entrée du village de Lens. Suite sur la 
route pour arriver en station.

Grossartige Serpentinenstrecke, die sich bergan durch den Wein-
berg, durch Wiesen bis zum Ortseingang von Lens windet. Wei-
ter geht es auf der Strasse bis zum Ferienort.

A magnificent winding climb through the vineyard, then weaves 
its way through the meadows until reaching the village of Lens. 
Continues along the road and on to the resort.

Magnifica salita a tornanti nel vigneto che transita, per poi sno-
darsi nei prati fino all’ingresso del villaggio di Lens. Proseguendo 
sulla strada, si raggiunge infine la località.

La vallée principale du Valais s'élargit, le soleil chauffe ses flancs 
rocailleux. Entre Loèche et Sierre, le Rhône indomptable traverse 
la réserve naturelle du Bois de Finges.

Das Haupttal des Wallis wird breiter, die Sonne wärmt seine 
felsigen Hänge. Zwischen Leuk und Siders durchquert die frei 
fliessende Rhone das Naturschutzgebiet des Pfynwalds.

The main valley in Valais widens, the sun warms the rocky val-
ley sides. Between Leuk and Sierre, the untamed Rhone flows 
through the Finges nature reserve. 

La valle principale del Vallese si allarga e il sole ne riscalda i pen-
dii rocciosi. Tra Leuk e Sierre, il Rodano attraversa impetuoso la 
riserva naturale della foresta di Pfyn-Finges.

Sion la capitale présente ses châteaux historiques, ses églises 
et ses maisons de maître. Le paysage de haute montagne des 
Dents du Midi domine dans la vallée inférieure du Rhône.

Die Hauptstadt Sitten präsentiert ihre historischen Schlösser, 
Kirchen und Herrenhäuser. Im unteren Rhonetal dominiert die 
Hochgebirgslandschaft der Dents du Midi.

Sion, the capital of Valais, is home to historic castles, churches 
and mansions. The high mountain landscape of the Dents du 
Midi dominates the lower Rhone valley. 

Sion, la capitale, vanta castelli, chiese e dimore storiche. Il pae-
saggio di alta montagna delle Dents du Midi domina la bassa 
valle del Rodano.
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Partant de la station, l’itinéraire se faufile autour des 5 lacs de 
montagne qui bordent Crans-Montana: Etang Long, Lac d’Icogne, 
Lac de Chermignon, Etang Grenon et Lac Moubra.

Der Weg beginnt mitten in Crans-Montana und schlängelt sich 
um die fünf Seen in der Umgebung: Etang-Long, Lac d’Icogne, Lac 
de Chermignon, Lac Grenon und Lac Moubra.

Setting off from the station, the itinerary weaves around 5 lakes 
in the Crans-Montana region: Etang Long, Lac d’Icogne, Lac de 
Chermignon, Etang Grenon and Etang de la Moubra.

Partendo della località, l’itinerario si sviluppa attorno ai 5 laghi 
che circondano Crans-Montana: Etang Long, Lac d’Icogne, Lac de 
Chermignon, Etang Grenon ed Etang de la Moubra.
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Lacets dans les vignobles, proximité des bisses, lacs de mon-
tagne, alpages et traditions, paysages alpins, panorama à couper 
le souffle.

Serpentinen durch die Weinberge, Suonen, Bergseen, Alpwirtschaf-
ten und Traditionen, Alpenlandschaften, atemberaubendes Pano-
rama.

Winding routes through the vineyards, bisse irrigation chan-
nels, mountain lakes, pastures and traditions, alpine landscapes, 
breathtaking panoramas.

Percorsi a tornanti nei vigneti, in prossimità delle bisse, laghi di 
montagna, alpeggi e tradizioni, paesaggi alpini, panorami moz-
zafiato.
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1 2 3 5 6 74AUTOUR 
DES PETITS LACS

BOUCLE 
DÉCOUVERTE

PANORAMA COL DE 
CRANS-MONTANA

SECRET ROADS MONTÉE 
STEVE MORABITO

SPRINT VERMALA
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8 9 10 12 12 1311LA GRANDE BOUCLE A TASTE OF GRAVEL CHEMIN 
DU VIGNOBLE

VALAIS VÉLO TOUR
 ÉTAPE 1 :SION ‒ CRANS-MONTANA

VALAIS VÉLO TOUR
 ÉTAPE 2 : CRANS-MONTANA ‒ LEUKERBAD

ROUTE DU RHÔNE
 ÉTAPE 3 : BRIG ‒ SIERRE

BARRAGE 
DE TSEUZIER

13 ROUTE DU RHÔNE
 ÉTAPE 4 : SIERRE ‒ MARTIGNY
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Difficulté : Distance :  10.1 km
Temps : 0h50 Dénivelé : 183 m

Difficulté : Distance :  39.7 km
Temps : 3h29 Dénivelé : 1’100 m

Difficulté : Distance :  35.0 km
Temps : 3h17 Dénivelé : 1’102 m

Difficulté : Distance :  49.9 km
Temps : 4h06 Dénivelé : 1’072 m

Difficulté : Distance :  22.2 km
Temps : 2h27 Dénivelé : 1’482 m

Difficulté : Distance :  19.1 km
Temps : 1h36 Dénivelé : 491 m

Difficulté : Distance :  14.5 km
Temps : 1h13 Dénivelé : 428 m

Difficulté : Distance :  16.6 km
Temps : 2h18 Dénivelé : 1’281 m

Difficulté : Distance :  30.2 km
Temps : 2h10 Dénivelé : 976 m

Difficulté : Distance :  17.7 km
Temps : 1h37 Dénivelé : 1’049 m

Difficulté : Distance :  4.3 km
Temps : 0h24 Dénivelé : 153 m

Difficulté : Distance :  59.2 km
Temps : 5h31 Dénivelé : 2’261 m
www.valais.ch/velo

Difficulté : Distance :  41.0 km
Temps : 3h49 Dénivelé : 1’298 m
www.valais.ch/velo

Difficulté : Distance :  43.0 km
Temps : 2h55 Dénivelé : 10 m

Difficulté : Distance :  49.0 km
Temps : 3h16 Dénivelé : 16 m
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www.valais.ch/velo
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Un panorama à 180° sur la plaine du Rhône, une exposition plein 
sud, un glacier, 5 lacs, des infrastructures de remontées méca-
niques dont un funiculaire ouvert toute l’année, de nombreux 
hébergements ainsi que des restaurants de montagne font de 
Crans-Montana un terrain de jeu exceptionnel pour les vététistes. 
Ce sont 14 itinéraires (180 km) qui ont été homologués et balisés.

Eine 180-Grad-Aussicht auf das Rhonetal, die Lage am Südhang, 
ein Gletscher, fünf Seen, Bergbahnen mit einer ganzjährig geöff-
neten Standseilbahn sowie zahlreiche Unterkünfte und Bergres-
taurants machen Crans-Montana zu einem aussergewöhnlichen 
Tummelplatz für Mountainbiker. Hier gibt es vierzehn (180 km) 
für jedes Niveau.

FRVenez tester les trois pistes de descente de Merbé Downhill 
(bleu), du Mont-Lachaux Downhill (rouge) et de Chetseron 
Downhill (noir). A travers le domaine skiable, les parcours 
offrent une vue panoramique sur la Vallée du Rhône avant un 
passage en forêt où s'enchaînent les portions techniques. Zone 
Last Shot et Pumptrack disponibles au parking.

Probieren Sie die drei Downhillpisten Merbé (blau), Mont-Lachaux 
(rot) und Chetseron (schwarz). Die Strecken führen durch das 
Skigebiet, wo sich ein Panoramablick auf das Rhonetal eröffnet, 
bevor es im Wald an die technischen Abschnitte geht. Am Park-
platz gibt es ein Areal mit Last Shot und Pumptrack.
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Crans-Montana is an exceptional playground for mountain-bi-
kers with its 180-degree panoramic view of the Rhône Valley, a 
south-facing location, the glacier, five lakes, ski lift infrastructure 
including a funicular open throughout the year, a wide range 
of accommodation and mountain restaurants. There are 14 re-
cognised and signposted trails for all levels covering (180 km).  

Un panorama a 180° sulla pianura del Rodano, con esposizione 
completamente a sud, un ghiacciaio, 5 laghi, impianti di risalita 
tra cui una funicolare aperta tutto l’anno, numerosi alloggi e ris-
toranti montani fanno di Crans-Montana il luogo ideale per gli 
amanti della mountain bike. Gli itinerari  omologati e segnalati, 
sono ben quattordici (per un totale di 180 km).  

ENThere are three downhill trails to test out: the Merbé Downhill 
(blue), the Mont Lachaux Downhill (red) and the Chetseron 
Downhill (black). The routes make their way through the ski area, 
offering panoramic views over the Rhône Valley before heading 
into the forest for a series of technical stretches. Last Shot and 
Pumptrack areas near the parking lot.

Venite a provare le tre piste di discesa Merbé Downhill (blu), 
Mont-Lachaux Downhill (rossa) e Chetseron Downhill (nera). At-
traverso il comprensorio sciistico, i percorsi regalano una vista pa-
noramica sulla Valle del Rodano, prima di addentrarsi nel bosco 
dove si susseguono i passaggi tecnici.� Al parcheggio è disponibile 
un’area con Last Shot e Pumptrack.

EN

IT IT

BIKE PARK VTT | MOUNTAINBIKE CODE DE CONDUITE
Veuillez strictement respecter le code Suisse de la circulation routière. 
Veuillez bien noter que vous empruntez ces itinéraires à vos risques et 
périls et qu’en cas d’accident, les communes et les propriétaires des 
terrains ne peuvent aucunement être tenus responsables.  Respecter les 
plantes, les animaux. Pour votre sécurité le port du casque est vivement 
conseillé.

VERHALTENSREGELN
Halten Sie sich strikte an die Schweizer Strassenverkehrsordnung. Bitte 
beachten Sie, dass Sie diese Routen auf eigene Gefahr benutzen und 
dass im Fall eines Unfalls die Gemeinden und Grundstückseigentümer 
in keiner Weise haftbar gemacht werden können. Nehmen Sie Rücksi-
cht auf die Pflanzen- und Tierwelt. Zu Ihrer Sicherheit empfehlen wir 
Ihnen dringend das Tragen eines Helmes.

CODE OF CONDUCT
We ask that you pay careful attention to the Swiss Highway Code. Please 
note that you use these itineraries at your own risk, and that neither 
the municipalities nor the landowners can be held responsible in case of 
an accident. Please respect the plants, and animals. For your own safety, 
we strongly recommend you wear a helmet.

CODICE DI CONDOTTA
Si prega di rispettare scrupolosamente il codice svizzero della circola-
zione stradale. Si prega di tener conto che l’utilizzo di questi itinerari 
avviene a proprio rischio e pericolo e che, in caso d’incidente, i comuni 
e i proprietari dei terreni non possono essere in alcun modo ritenuti res-
ponsabili. Rispettare la vegetazione, gli animali. Per la propria sicurezza 
è vivamente consigliato indossare il casco.

BIKE SHOPS
A l’achat ou à la location, vous y trouverez tout ce dont 
vous avez besoin. | Ob Kauf oder Miete: Dort finden Sie 
alles, was Sie brauchen. | Whether you want to buy or 
rent, you will find everything you need. | Che tu voglia ac-
quistare o noleggiare, troverai tutto ciò di cui hai bisogno.

BIKE SCHOOLS
Arpentez la région et améliorez votre technique avec 
des professionnels passionnés de vélo. | Durchstrei-
fen Sie die Region und verbessern Sie Ihre Technik 
mit Bike-Begeisterten Profis! | Explore the region and 
improve your technique with professionals and bike 
enthusiasts. | Esplora la regione e migliora la tecnica 
insieme a professionisti appassionati di ciclismo.

BIKE HOTELS
Profitez de votre séjour en deux-roue dans l’un de nos 
logements équipés pour les bikers. | Geniessen Sie voll 
und ganz Ihren Aufenthalt auf zwei Rädern, indem Sie 
in einer unserer speziell für Biker ausgestatteten Un-
terkünfte übernachten. | Make the most of your cycling 
break by staying in our accommodation that is specially 
equipped for bikers. | Goditi appieno la vacanza su due 
ruote, soggiornando in una della sistemazioni apposi-
tamente attrezzate per i ciclisti.

ACCIDENT
UNFALL
ACCIDENT
INCIDENTE

SUIVEZ-NOUS SUR LES RÉSEAUX SOCIAUX ! 
FOLGEN SIE UNS AUF SOCIAL MEDIA! ‒ FOLLOW US ON SOCIAL MEDIA! 
SEGUICI SUI SOCIAL MEDIA! 

/cransmontanaresort/cransmontana

cransmontanavs@crans_montana

www.suissemobile.ch
www.valais.ch/velo
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Chermignon-d’en-Haut 1’152 m

Corin-de-la-Crête 667 m

Diogne 1’024 m

Loc 688 m

Sierre 534 m

Veyras 645 m

Miège 702 m

Venthône 799 m

Barzettes 1’500 m

Cry d’Er 2’256 m

Chetseron 2’100 m

Plaine Morte 2’927m

Glacier de la Plaine Morte

Aminona 1’468 m

Lens 1’130 m

Anzère 1’500 m

Ayent 1’024 m

Flanthey 741 m

Montana 1’495 m

Chermignon-d’en-Bas 911 m

Bluche 1’338 m

Randogne 1’225 m

Icogne 1’060 m

Violettes 2’220 m

Crans 1’476 m

Ollon 635 m

Montana-Village 1’163 m

Mollens 1’070 m

Vermala 1’671 m

Arnouva 1’719 m

MerdechonMerdechon

Vallon de la TiècheVallon de la Tièche

Plans MayensPlans Mayens

La Grand ZourLa Grand Zour
La DélègeLa Délège

Les VernassesLes Vernasses

Les PahiersLes Pahiers

Les BriessesLes Briesses

ChelinChelin

NoësNoës

St-LéonardSt-Léonard

UvrierUvrier GrangesGranges

VaasVaas

St-ClémentSt-Clément

Les MaroliresLes Marolires
1’650 m1’650 m

PlanigePlanige
880 m880 m

ApriliAprili
1’721 m1’721 m

Les RoussesLes Rousses

Col du RawylCol du Rawyl
2’428 m2’428 m

CordonaCordona
1’247 m1’247 m

MondralècheMondralèche

TovachirTovachir

Er de LensEr de Lens

CorbyreCorbyre

MerbéMerbé
1’933 m1’933 m

Col de Crans-MontanaCol de Crans-Montana
1’804 m1’804 m

Etang de la Etang de la 
MoubraMoubra

Etang LongEtang Long

Lac MiriougesLac Miriouges

Lac du Lac du 
LouchéLouché

Etang GrenonEtang Grenon YcoorYcoor

Lac de HuitonLac de Huiton

Lac de Lac de 
ChermignonChermignon

Lac de TseuzierLac de Tseuzier
Barrage du RawylBarrage du Rawyl

1’774 m1’774 m

Lac d’IcogneLac d’Icogne

Etang BlancEtang Blanc

Wysshore Wysshore 
2’947 m2’947 m

Wildhorn Wildhorn 
3’250 m3’250 m

Schniderhore Schniderhore 
2’937 m2’937 m

Mittaghore Mittaghore 
2’686 m2’686 m

Gletscherhore Gletscherhore 
2’942 m2’942 m

Wildstrubel Wildstrubel 
3’244 m3’244 m

Mittelgipfel Mittelgipfel 
3’242 m3’242 m

Grossstrubel Grossstrubel 
3’243 m3’243 m Steghorn Steghorn 

3’146 m3’146 m

Les Faverges Les Faverges 
2’968 m2’968 m

Tubang Tubang 
2’826 m2’826 m

Petit Mont Bonvin Petit Mont Bonvin 
2’412 m2’412 m

Trubelstock Trubelstock 
2’999 m2’999 m

Le Châtelard Le Châtelard 
1’272 m1’272 m

Bella Lui Bella Lui 
2’543 m2’543 m

Mont Mont 
Lachaux Lachaux 

2’140 m2’140 m

Mont Bonvin Mont Bonvin 
2’995 m2’995 m

Violettes Express
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PépinetPépinet
1’965 m1’965 m

La CureLa Cure
1’600 m1’600 m

Cave du SexCave du Sex
1’873 m1’873 m

Hameau de  Hameau de  
Colombire 1’849mColombire 1’849m

PlumachitPlumachit
1’749m1’749m

Lämmerenhütte SACLämmerenhütte SAC
2’502 m2’502 m

Cabane des Violettes CASCabane des Violettes CAS
2’208 m2’208 m

Wildstrubelhütte SACWildstrubelhütte SAC
2’788 m2’788 m

Cabane des AudannesCabane des Audannes
2’506 m2’506 m

Cabane de la TiècheCabane de la Tièche
1’979 m1’979 m

ParcoursParcours
Severiano Ballesteros Severiano Ballesteros 

ParcoursParcours
Jack Nicklaus Jack Nicklaus 
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Lac souterrainLac souterrain

Statue Statue 
du Christ-Roidu Christ-Roi

Rocher Rocher 
des Féesdes Fées

GrotteGrotte

Office du tourisme | Tourismusbüro
Tourist Office | Ufficio turistico

Arrêt funiculaire | Station Standseilbahn
Funicular stop | Stazione del funicolare

Remontée mécanique | Bergbahnen
Cable cars | Impianti di risalita

Arrêt de bus | Bushaltestelle
Bus stop | Fermata dell’autobus 

Autour des petits lacs

Boucle découverte

Panorama

Sprint Vermala

Col de Crans-Montana

Secret roads

Montée Steve Morabito

La grande boucle

A taste of gravel

Chemin du vignoble

Barrage de Tseuzier

Valais Vélo Tour

Route du Rhône

2

1

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Gare CFF | Bahnhof SBB
CFF Railway Station | Stazione FFS

Parking | Parkplatz
Car park | Parcheggio

Parking couvert | Parkhaus
Indoor car park | Parcheggio coperto

Restaurant | Restaurant
Restaurant | Ristorante

Point panoramique | Aussichtspunkt
Viewpoint | Punto panoramico

Curiosité | Sehenswürdigkeit
Place of interest | Curiosità

PARCOURS | STRECKEN | ROUTES | PERCORSI

LÉGENDES | LEGENDE | LEGEND | LEGGENDE

Cabane de montagne | Berghütte
Hut | Rifugio

Camping | Campingplatz
Campsite | Campeggio

Emplacement pique-nique | Picknick-Platz
Picnic area | Spazio picnic


